 Convenția
între Guvernul Republicii Moldova și Guvernul Regatului Belgiei privind cooperarea în domeniul polițienesc

Guvernul Republicii Moldova

și

Guvernul Regatului Belgiei denumite în continuare Părți Contractante,
Dorind să dezvolte relaţii de prietenie şi de cooperare între Părţile Contractante și în special să ia în considerare voința comună de a consolida cooperarea în domeniul polițienesc;

Dorind să consolideze această cooperare polițienească în cadrul angajamentelor internaționale la care sunt parte în ceea ce privește drepturile și libertățile fundamentale, inclusiv Convenția Europeană a Drepturilor Omului din 4 noiembrie 1950, precum și a Convenţiei pentru protejarea persoanelor faţă de prelucrarea automatizată a datelor cu caracter personal din 28 ianuarie 1981;
Avînd în vedere că criminalitatea organizată internațională constituie o amenințare serioasă pentru dezvoltarea socio-economică a Statelor Contractante, și că recentele evoluții ale criminalității organizate internaționale pot periclita funcționarea lor instituțională;
Avînd în vedere că lupta împotriva traficului de ființe umane și reprimarea intrărilor și ieșirilor ilegale de pe teritoriul Statelor Contractante și a migrațiilor ilegale, precum și suprimarea rețelelor organizate care au participat la aceste acte ilicite constituie o preocupare pentru Guvernele și Parlamentele Părților;
Avînd în vedere faptul că fabricarea ilicită și traficul ilegal de stupefiante și substanțe psihotrope reprezintă un pericol pentru sănătatea și siguranța cetățenilor;

Avînd în vedere că armonizarea legislației relevante în sine nu este suficientă pentru a lupta eficient împotriva fenomenului migrației ilegale;
Avînd în vedere că necesitatea cooperării polițienești reale și efective la nivel internațional în domeniul criminalității organizate și a migrației ilegale, în special prin schimbul și procesarea informațiilor, este esențială pentru combaterea și prevenirea actelor criminale;
Avînd în vedere faptul că această cooperare necesită o serie de măsuri adaptate și o colaborare strânsă între Părțile Contractante;
Au convenit după cum urmează:

Articolul 1
Definiţii


În scopul prezentului Acord, următorii termeni semnifică:


Traficul internațional de ființe umane


Toată intenția de a:


a) facilita intrarea, tranzitul, șederea sau ieșirea de pe teritoriul unei Părți Contractante, de a recurge în acest scop la acțiuni convingătoare, în special, aplicarea violenței sau a amenințărilor, sau prin recurgerea la înșelăciune, abuz de putere sau de alte forme de presiune în așa fel încât persoana în cauză nu are altă opțiune decât să se supună acestor presiuni;

b) exploata, în orice mod, un individ  fiind pe deplin conștient de condițiile în care acest individ a intrat, a tranzitat sau are reședință pe teritoriul statului care este Parte la prezentul Acord (conform punctului a).
Exploatarea sexuală a copiilor

Infracțiunile descrise la articolul 34 al Convenției Națiunilor Unite privind drepturile copilului din 20 noiembrie 1989, inclusiv producerea, comercializarea, distribuția sau orice altă formă de trafic în pornografie infantilă, precum și posesia unor astfel de materiale în scopuri personale.
Ajutor tehnic


Un ajutor tehnic este ajutorul logistic oferit poliției și serviciilor de migrație.

Infracțiuni legate de materiale nucleare și radioactive:


Infracțiunile enumerate la articolul 7 § 1 din Convenția Națiunilor Unite privind protecția fizică a materialelor nucleare, din 3 martie 1980, semnată la Viena și New York.
Spălarea banilor

Infracțiunile enumerate la articolul 6 §1-3 din Convenția Consiliului Europei privind spălarea, descoperirea, sechestrarea şi confiscarea produselor infracţiunii, semnată la Strasbourg.

Criminalitatea organizată


Criminalitatea organizată este orice infracțiune care intră sub incidența criminalității organizate transnaționale, conform Convenției Națiunilor Unite împotriva criminalității transnaționale organizate din 12 decembrie 2000.
Prelucrarea datelor cu caracter personal


Datele cu caracter personal reprezintă orice informaţie referitoare la o persoană fizică identificată sau identificabilă (subiect al datelor cu caracter personal). Persoana identificabilă este persoana care poate fi identificată, direct sau indirect, prin referire la un număr de identificare sau la unul ori mai multe elemente specifice identităţii sale fizice, fiziologice, psihice, economice, culturale sau sociale.


Prelucrarea datelor cu caracter personal implică orice operațiune sau serie de operațiuni care se efectuează automat sau nu, asupra datelor cu caracter personal, cum ar fi colectarea, înregistrarea, organizarea, stocarea, adaptarea sau modificarea, recuperarea, consultarea, utilizarea, dezvăluirea prin transmitere, diseminare sau în orice alt mod, alăturarea sau combinarea precum și blocarea, ștergerea sau distrugerea.

Substanțe narcotice


Termenul de "substanțe narcotice" se referă la orice substanță naturală sau sintetică înscrisă în tabelele I și II din  Convenţia Unică a Naţiunilor Unite asupra substanţelor stupefiante din martie 1961 adoptată la New York. Orice viitoare extindere a listei de substanțe narcotice va intra în vigoare.

Substanțe psihotrope


Termenul de "substanțe psihotrope" se referă la orice substanţă, fie de origine naturală, fie de origine sintetică, sau la orice produs natural din tabelele I, II, III sau IV ale Convenţiei asupra substanţelor psihotrope din 21 februarie 1971. Orice viitoare extindere a listei de substanțe psihotrope va intra în vigoare.
Traficul ilicit de stupefiante sau de substanțe psihotrope

Expresia de  "trafic ilicit" se referă la cultivarea și fabricarea sau traficul de droguri sau substanțe psihotrope, contrar prevederilor Convenției Naţiunilor Unite asupra substanţelor stupefiante  din 30 martie 1961, Convenției asupra substanţelor psihotrope din  21 februarie 1971 sau a Convenției Națiunilor Unite din 19 decembrie 1988 contra traficului ilicit de stupefiante și substanțe psihotrope.

Cerere urgentă

O cerere este considerată urgentă de fiecare dată când procedura administrativă oficială cu autoritățile centrale pot împiedica sau compromite prevenirea sau investigarea.

Articolul 2

Domenii de cooperare

1. Părțile Contractante se angajează să-și acorde reciproc, în conformitate cu reglementările și condițiile stabilite în prezentul Acord, cea mai largă cooperare posibilă în domeniul cooperării polițienești;
2. Părțile Contractante vor coopera în prevenirea, curmarea și investigarea infracțiunilor grave derivate din criminalitatea organizată, și în special:
- infracțiuni contra vieții, sănătății și integrității corporale a persoanei;
-infracțiuni legate de producerea și traficul ilicit de stupefiante, substanțe psihotrope și precursori;
- migrația ilegală;
- proxenetism, trafic de ființe umane și exploatarea  sexuală a copiilor;
- extorcarea banilor;
- furtul, traficul și comercializarea ilegală a armelor, munițiilor, substanţelor explozive, materialelor radioactive,nucleare și a altor substanțe periculoase;
- fabricarea sau punerea în circulaţie a mijloacelor de plată, cecurilor și titlurilor de valoare false;
- falsificarea și utilizarea oricărui document oficial falsificat;
- infracțiuni comise în domeniul economic și schimburilor financiare;
- infracțiuni contra bunurilor, cum ar fi furtul și traficul de bunuri culturale și obiecte antice;
- răpirea mijlocelor de transport, traficul ilicit cu autovehicule, falsificarea elementelor de identificare ale autovehiculelor și folosirea unui autovehicul cu elementele de identificare false;
- spălare de bani;

- infracțiuni cu caracter terorist.
Infracțiunile grave care rezultă din crima organizată care nu sunt definite în articolul 1 vor fi evaluate de către serviciile naționale competente, în conformitate cu legislația națională a statelor cărora le aparțin.

Articolul 3

Domenii suplimentare de cooperare

Colaborarea dintre Părțile Contractante, de asemenea, se va axa pe:

- Căutarea persoanelor dispărute fără veste și acordare asistenței în identificarea cadavrelor neidentificate;

- Căutarea pe teritoriul unei Părți Contractante a obiectelor furate, dispărute, înstrăinate sau pierdute pe teritoriul celeilalte.

Articolul 4

Mijloace de cooperare

Părțile Contractante cooperează, în domeniile menționate la articolele 2 și 3 prin:

- schimbul de informații referitoare la domeniile care țin de competența poliției și autorităților din domeniul imigrației;
- schimb de echipament;
- furnizarea de asistență tehnică și științifică,  cît și de echipamente tehnice de specialitate;
- schimbul de experiențe;
- acordarea de asistență în formarea profesională;
-asistarea la pregătirea executării cererilor de asistență judiciară în materie penală;

în conformitate cu condițiile stabilite în continuare.
Articolul 5
Schimbul de informații

Părțile Contractante vor acorda asistență și vor asigura o cooperare strânsă și permanentă. Prin urmare, acestea vor face schimb de toate informațiile pertinente și importante, prin intermediul Centrelor de cooperare polițienească internațională ale Părților utilizând canalele securizate avute la dispoziție.
Această cooperare poate fi atinsă prin intermediul unor contacte permanente prin intermediul ofițerilor de legătură care urmează a fi desemnați.

Articolul 6

Comunicarea informațiilor

1. Părțile Contractante se angajează să se asigure că autoritățile lor polițienești, în conformitate cu legislația internă și în cadrul competențelor lor,  își acordă ajutor reciproc în scopul prevenirii și descoperirii infracțiunilor, în măsura în care legea națională nu prevede că cererea sau punerea în aplicare trebuie să se facă și să se transmită prin intermediul autorităților judiciare.

2. În aceste cazuri specifice, Partea Contractantă poate, din proprie inițiativă și în conformitate cu legislația națională, să comunice informațiile părții contractante în cauză, care este considerată utilă pentru acesta din urmă în prevenirea și combaterea infracțiunilor, așa cum este menționat la articolul 2 din prezenta Convenție sau în prevenirea amenințărilor la adresa ordinii și siguranței publice.
Articolul 7

Caz de reținere a informațiilor
Orice informație furnizată de către Partea Solicitată nu poate fi utilizată de către Partea care face solicitarea drept probe ale infracțiunii incriminate decât cu cererea de asistență reciprocă, în conformitate cu dispozițiile internaționale predominante.

Articolul 8
Procedura urgentă a schimbului de informații
1. Solicitările de asistență și răspunsurile la aceste solicitări trebuie să fie schimbate între organele centrale responsabile în cadrul fiecărei Părți pentru cooperarea polițienească internațională.

În cazul în care cererea nu poate fi făcută în timp util, folosind procedura de mai sus, autoritățile competente ale Părții Solicitante poate, în mod excepțional și în caz de urgență numai, să se adreseaze în mod direct autorităților competente ale Părții Solicitate, care pot răspunde direct. În astfel de cazuri excepționale, autoritatea solicitantă, în cel mai scurt timp informează organul central responsabil de cooperarea polițienească internațională al Părții Solicitante despre cererea sa directă și motivează urgența acesteia.
2. Ministerele competente ale Părților Contractante trebuie să desemneze autoritățile centrale care vor fi competente pentru cooperarea internațională și să definească modalitățile de asistență reciprocă.
Articolul 9

Gradul de confidențialitate al informațiilor

Autoritatea competentă solicitantă trebuie să asigure gradul de confidențialitate cu care autoritatea solicitată în cauză a marcat informațiile. Gradele de securitate sunt cele utilizate de INTERPOL în conformitate cu prevederile regulilor de procesare a informațiilor adoptate de Organizație.

Articolul 10

Detașarea ofițerilor de legătură

1. Părțile Contractante pot detașa pentru o perioadă determinată sau nedeterminată, ofițerii de legătură de la o Parte Contractantă la cealaltă Parte Contractantă.

2. Detașarea ofițerilor de legătură pe o perioadă determinată sau nedeterminată este destinată pentru ca să continuie și să accelereze cooperarea între Părțile Contractante, în special prin acordarea de asistență:

a) sub forma schimbului de informații în scopul combaterii criminalității prin intermediul organelor de aplicare a legii și a mijloacelor de prevenire;

b) în executarea cererilor de asistență reciprocă în materie penală;

c) cu sarcinile îndeplinite de către autoritățile responsabile cu supravegherea frontierelor externe și pentru imigrație;
d) cu sarcinile îndeplinite de autoritățile responsabile pentru prevenirea amenințărilor la adresa ordinii publice.

3. Ofițerii de legătură vor avea sarcina de a oferi recomandări și asistență. Ei nu sunt împuterniciți să întreprindă acțiuni polițienești independente. Ei furnizează informații și își îndeplinesc sarcinile în conformitate cu instrucțiunile date de către Partea Contractantă care a detașat și de la Partea Contractantă la care aceștia sunt detașați. Ei raportează în mod regulat organelor centrale responsabile din cadrul fiecărei părți contractante pentru cooperarea polițienească la care aceștia sunt detașați.

4. Ministerele competente ale Părților pot conveni ca ofițerii de legătură detașati la o țară terță să reprezinte interesele celeilalte Părți Contractante.

Articolul 11

Protecția datelor cu caracter personal

1. În aplicarea prezentei Convenții, prelucrarea datelor cu caracter personal este supusă legislației naționale respective ale fiecărei Părți Contractante.

2. În ceea ce privește prelucrarea datelor cu caracter personal în aplicarea prezentei Convenții, autoritățile competente ale Părților Contractante se angajează să asigure un grad de protecție a datelor cu caracter personal, în conformitate cu prevederile Convenţiei din 28.01.1981 „Pentru protejarea persoanelor faţă de prelucrarea automatizată a datelor cu caracter personal” și Recomandarea nr. R (87) 15 din 17 septembrie 1987 a Comitetului de Miniștri al Consiliului Europei care reglementează utilizarea datelor cu caracter personal în sectorul poliției.
3. Următoarele dispoziții se aplică prelucrării datelor cu caracter personal comunicate în temeiul prezentei convenții:

a. datele pot fi utilizate numai de către partea benificiară exclusiv în scopurile indicate în prezenta Convenție și în conformitate cu condițiile stabilite de acea Parte; datele pot fi utilizate în alte scopuri numai cu autorizarea prealabilă a Părții Contractante și în conformitate cu legislația părții destinatare contractante;
b. datele pot fi utilizate numai de către autoritățile judiciare și de poliție și serviciile și organismele care efectuează o sarcină sau o funcție în cadrul scopurilor stabilite în prezenta Convenție și în special în conformitate cu articolele 2 și 3. Părțile Contractante comunică lista de utilizatori. Datele nu pot fi comunicate fără autorizarea prealabilă a părții contractante care le-a furnizat unor altor organisme care lucrează pentru aceleași obiective ca și aceste servicii și autorități și care operează în același domeniu de aplicare.
c. Partea care comunică aceste date va fi obligată să asigure corectitudinea și caracterul complet al acestora. Fiecare Parte se asigură că datele cu caracter personal transmise nu sunt păstrate mai mult decât este necesar. În cazul în care constată, din proprie inițiativă, fie ca urmare a unei solicitări a persoanei vizate, că datele care au fost furnizate sunt eronate sau nu ar fi trebuit să fie comunicate, partea destinatară sau Părțile trebuie să fie informate imediat; acesta din urmă parte sau părțile sunt obligate să corecteze sau să distrugă datele, sau să indice faptul că datele sunt incorecte sau au fost comunicate într-un mod  ilegal;

d. o Parte Contractantă nu poate invoca faptul că cealaltă Parte Contractantă a comunicat date incorecte pentru a evita răspunderea acesteia în temeiul legislației sale naționale vis-a-vis de partea vătămată;

e. transmiterea și primirea datelor cu caracter personal trebuie să fie înregistrate. Părțile îți comunică lista autorităților cu autorizația de a consulta înregistrarea;

f. decizia privind faptul că persoana vizată, la cererea acestuia să fie furnizate, informații referitoare la datele în legătură cu el sunt reglementate de legislația internă al Părții Contractante la care cererea a fost adresată. Partea Contractantă care primește datele poate comunica informații privind datele numai cu acordul prealabil din partea Părții Contractante privind originea datelor;

g. Partea destinatară, la cerere, va informa Partea care a furnizat informațiile cu privire la utilizarea datelor și a rezultatelor astfel obținute;
4. Fiecare Parte Contractantă desemnează o autoritate de supraveghere care, în conformitate cu legislația internă, este responsabilă de efectuarea unui control independent asupra datelor cu caracter personal în temeiul prezentei Convenții și de a verifica dacă prelucrarea datelor menționate mai sus nu aduce prejudiciu drepturilor persoanelor persoanei în cauză. Aceste autorități de supraveghere sunt competente să analizeze dificultățile legate de punerea în aplicare sau interpretarea prezentei Convenții privind prelucrarea datelor cu caracter personal. Autoritățile de supraveghere pot conveni să coopereze în domeniul de aplicare a sarcinilor prevăzute în prezenta Convenție.

Articolul 12

Refuzul unei cereri

În cazul în care datele cu caracter personal sunt comunicate prin intermediul unui ofițer de legătură în conformitate cu articolul 10, dispozițiile prezentei Convenții nu se aplică decât dacă ofițerul de legătură comunică aceste date părții contractante la care acesta este detașat.

Articolul 13

Excepție

Fiecare Parte Contractantă poate refuza asistența în cazul în care se referă la infracțiuni de natură politică sau militară, sau în cazul în care asistența se dovedește a fi împotriva legislației naționale în vigoare pe teritoriul său.

Fiecare Parte Contractantă poate refuza asistența sau poate face obiect al anumitor condiții în cazul în care se referă la infracțiuni legate de natură politică sau militară, sau în cazul în care executarea asistenței ar putea aduce prejudiciu suveranității, securității, ordinii publice sau altor interese esențiale ale statului .

Articolul 14

Alte forme de cooperare

1. Părțile Contractante convin să-și acorde ajutor reciproc în domeniul formării profesionale și asistență tehnică pentru problemele legate de funcționarea poliției.

2. Părțile Contractante convin să facă schimb de experiențe practice în toate domeniile expuse în detaliu în prezenta Convenție.

3. Detaliile ajutorului reciproc se stabilesc prin Convenții între Ministerele competente ale Părților.

Articolul 15

Consultări

1. Ministerele competente ale Părților pot înființa grupuri de lucru permanente sau ocazionale, în scopul de a examina problemele comune relative la detectarea și prevenirea domeniilor de criminalitate menționate la articolul 2, precum și domeniile de cooperare menționate la articolul 3 și , în cazul în care se consideră necesar, să prezinte propuneri în vederea îmbunătățirii aspectelor practice și tehnice ale cooperării între Părțile Contractante.
2. Costurile legate de realizarea cooperării vor fi suportate de ambele Părți, pînă cînd ofițerii autorizați în mod corespunzător ale Părților Contractante nu convin altfel.

3. Ministerele competente ale Părților Contractante instituie o comisie de evaluare, care va raporta ministerelor la fiecare trei ani.

Articolul 16

Soluționarea disputelor
Orice dispute cauzate la interpretarea sau punerea în aplicare a prezentei Convenții se va soluționa de către o comisie consultativă mixtă.

O comisie consultativă mixtă va fi creată din reprezentanți ai Ministerelor  Afacerilor Externe, Afaceri Interne și Justiție. Se vor reuni periodic, la cererea uneia din Părțile Contractante, pentru a facilita soluționarea litigiilor care pot apărea ca urmare a interpretării sau aplicării prezentei Convenții.
Articolul: 17

                                                         Dispoziţii finale

Prevederile prezentului Acord se aplică numai în cazul în care acestea sunt compatibile cu legislația națională.

Executarea prezentului Acord va fi supravegheată în conformitate cu legislație națională a Părților Contractante.

                                                     Articolul 18

Costuri

În limitele bugetului aprobat de către instituțiile implicate, Părțile contractante vor suporta propriile cheltuieli care reies din acest Acord, cu excepția cazului în care se convine altfel.

                                                               Articolul 19

Interacțiunea cu alte acorduri internaționale

Convenția nu afectează drepturile și obligațiile Părților contractante ce derivă din acordurile internaționale la care fac parte.

Articolul 20

Intrarea în vigoare, durata şi denunţarea Acordului

Părțile Contractante vor notifica, în scris și prin intermediul canalelor diplomatice, îndeplinirea formalităților legale necesare pentru a obține punerea în aplicare a prezentului Acord.

Acordul va intra în vigoare în prima zi a celei de-a doua luni după primirea ultimei notificări. Prezentul Acord se încheie pentru o perioadă nedeterminată. Orice Parte Contractanță are dreptul  să rezilieze acest Acord printr-o notificare scrisă adresată celeilalte părți, transmisă prin canale diplomatice. Denunțarea va intra în vigoare după șase luni de la transmiterea acestuia.

Articolul 21

Amendamente

Oricare Parte Contractantă poate trimite propunerea de modificare a prezentului Acord celeilalte părți. Părțile Contractante completează modificările prezentei convenții, de comun acord.

Semnat în ______ la _______ în dublicat, în limba română, franceză, engleză și olandeză, toate patru texte se consideră autentice.
Drept pentru care subsemnații, la prezentul Acord pe deplin autorizați, au semnat prezenta Convenție.
În caz de divergențe de înterpretare a prevederilor prezentei Convenții, textul în limba engleza va prevala.   

Pentru Guvernul                                                                           Pentru Guvernul  

Republicii Moldova                                                                     Regatului Belgiei

